U skladu sa Konvencijom UN protiv transnacionalnog organizovanog kriminala (UNTOC Konvencija), Protokolom UN za prevenciju, suzbijanje i kažnjavanje trgovine ljudskim bićima, naročito ženama i djecom, (“Sl. list SRJ” br. 6 od 27.06.2001.), Konvencijom SE za borbu protiv trgovine ljudima, Konvencijom UN-a o pravima djeteta („Sl. list CG“ br. 08/2006), Strategijom Vlade Crne Gore za borbu protiv trgovine ljudima i preporukama o saradnji  između vladinog sektora, Vrhovnog suda, Vrhovnog državnog tužilaštva i nevladinih organizacija (u daljem tekstu NVO), a u cilju bolje saradnje u borbi protiv trgovine ljudima u praksi kroz prevenciju, edukaciju, krivično gonjenje izvršilaca i zaštitu potencijalnih i žrtava trgovine ljudima, naročito žena i djece

Vrhovni sud Crne Gore, Vrhovno državno tužilaštvo Crne Gore, Ministarstvo unutrašnjih poslova, Ministarstvo prosvjete, Ministarstvo zdravlja, Ministarstvo rada i socijalnog staranja, Uprava policije,  JU Centar za podršku djeci i porodici Bijelo Polje, Crveni krst Crne Gore i nevladine organizacije: „Crnogorski ženski lobi”, „Sigurna ženska kuća”, „SOS telefon za žene i djecu žrtve nasilja - Nikšić“, „Centar za bezbjednosna, sociološka i kriminološka istraživanja Crne Gore – Defendologija Centar Nikšić“, „Institut za socijalnu i obrazovnu politiku“ ( u daljem tekstu potpisnici Sporazuma), zaključuju:

S P O R A Z U M

O MEĐUSOBNOJ SARADNJI U OBLASTI BORBE
PROTIV TRGOVINE LJUDIMA

Ciljevi i zadaci
Član 1

Cilj ovog Sporazuma je saradnja na prevenciji, edukaciji, prijavljivanju i krivičnom gonjenju izvršilaca i zaštiti žrtava trgovine ljudima, uz puno poštovanje njihovih ljudskih prava. 
Sporazumom će se obezbijediti fizička, psihološka, zdravstvena, socijalna i dječja zaštita žrtava trgovine ljudima, njihova integracija u novo društvo, odnosno reintegracije, u slučaju dobrovoljnog povratka u zemlju porijekla.
Žrtvom trgovine ljudima (u daljem tekstu žrtva) u smislu ovog Sporazuma smatraće se svako ono lice kome je protivpravnim djelom koje je u zakonu propisano kao krivično djelo prouzrokovan fizički ili duševni bol, ili patnja, imovinska šteta ili povreda ljudskih prava i sloboda, kao i svaka potencijalna žrtva kojoj je od strane Tima za formalnu identifikaciju žrtva trgovine ljudima dodijen status žrtve.
Potpisnici Sporazuma su saglasni da će pružiti  pomoć žrtvama, u skladu sa ovim Sporazumom, bez obzira na volju žrtve da učestvuje ili ne učestvuje u  krivičnom postupku za krivično djelo trgovine ljudima. 
Potpisnici Sporazuma se obavezuju da međusobno, a u skladu sa zakonskim ovlašćenjima, razmjenjuju informacije koje su neophodne da bi se pružila najbolja zaštita žrtvi, shodno članu 1 ovog Sporazuma.
Potpisnici Sporazuma su dužni da u slučaju postojanja osnova sumnje da je izvršeno krivično djelo trgovina ljudima postupe u smislu člana 254 Zakonika o kričnom postupku.
 Sastavni dio ovog Sporazuma su pojedinačni aneksi kojima se određuju  dužnosti i obaveze svih strana potpisnica  Sporazuma.

Principi
Član 2

Saradnja se zasniva na principima poštovanja i transparentnosti, u skladu sa jasnim obavezama utvrđenim pojedinačnim aneksima Sporazuma,  kojima se definišu dužnosti i obaveze svake strane potpisnice Sporazuma. 

Monitoring
Član 3

         Monitoring i koordinaciju nad sprovođenjem sporazuma vršiće Ministarstvo unutrašnjih poslova preko Odjeljenja za borbu protiv trgvovine ljudima (u daljem tekstu Odjeljenje).
         
Svi potpisnici Sporazuma će imenovati po jednu kontakt osobu koja će u okviru svoje institucije pratiti implementaciju mjera i aktivnosti predviđenih ovim Sporazumom. 

Kontakt osobe se obavezuju da rukovodiocu Odjeljenja kvartalno i po potrebi dostavljaju izvještaje o primjeni Sporazuma.


Informisanje i javnost u radu
Član 4

          Kontakt osobe se obavezuju da u okviru svoje institucije obezbijede informisanost zaposlenih na svim nivoima o obavezama preuzetim Sporazumom. 
         Potpisnici Sporazuma će međusobno razmjenjivati informacije kojima raspolažu, a koje su od interesa za realizaciju ciljeva ovog Sporazuma.
        O preduzetim aktivnostima u ostvarivanju zajedničke saradnje će se obavještavati javnost.

Izmjene i dopune
Član 5

	Ukoliko potpisnice Sporazuma ocijene da je potrebno izvršiti izmjene i dopune Sporazuma, odnosno usklađivanje ciljeva Sporazuma svaka od strana potpisnica može tražiti izmjenu ovog Sporazuma.

Trajanje i raskid Sporazuma
Član 6

       Ovaj Sporazum se zaključuje na neodređeno vrijeme. 
       Svaka od strana potpisnica može po slobodnoj volji raskinuti Sporazum, pri čemu je dužna da o tome obavijesti ostale potpisnike najmanje 30 dana prije raskida.

Stupanje na snagu
Član 7

      Sporazum stupa na snagu danom potpisivanja i sačinjen je u 14 istovjetnih  primjerka, od kojih svaka strana zadržava po jedan primjerak. 
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Na osnovu revidiranog Sporazuma o medusobnoj saradnji, Vrhovno drzavno

tuzilastvo donosi:

ANEKS SPORAZUMA O MEDUSOBNOJ SARADNJI
U OBLASTIMA PREVENCIJE, KRIVIENOG GONJENJA 1
ZASTITE ZRTAVA TRGOVINE LJUDIMA

Clan 1

Ovim Aneksom Sporazuma ureduje se medusobna saradnja u oblasti efikasnog kriviénog

gonjenja ucinilaca krivi¢nih djela:

e  trgovina ljudima iz ¢lana 444 Kriviénog zakonika

e trgovina djecom radi usvojenja iz &lana 445 Krivi¢nog zakonika

e zasnivanje ropskog odnosa i prevoz lica u ropskom odnosu iz &lana 446 Krivi¢nog
zakonika i

® posredovanje u vrSenju prostitucije iz &lana 210 Krivi¢nog zakonika

e zakljuCenje niStavog braka iz &lana 214 Krivi¢nog zakonika

¢ omogucavanje zakljuéenja nedozvoljenog braka iz &lana 215 Krivi¢nog zakonika

e vanbra¢na zajednica sa maloljetnikom iz &lana 216 Krivi¢nog zakonika

¢ zapuStanje i zlostavljanje maloljetnog lica iz &lana 219 Krivi¢nog zakonika.
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Aneksom se takode ureduje medusobna saradnja u oblastima prevencije i zadtite

rtava trgovine ljudima.

Clan 2

Cilj ovog Aneksa Sporazuma je medusobna saradnja sa ostalim potpisnicima radi
efikasnog krivi¢nog gonjenja izvrsilaca krivi¢nih djela iz &lana 1 ovog Aneksa.

Medusobna saradnja obuhvata opstu prevenciju krivi¢nog gonjenja radi suzbijanja
trgovine ljudima.

Drzavni tuzioci ée u cilju ostvarivanja opste prevencije ulaganjem pravnih ljekova
uticati na kaznenu politiku sudova.

Drsavni tuzioci ¢e u okviru zakonskih ovla$cenja saradivati sa potpisnicima
Sporazuma u cilju zastite Zrtve davanjem uputstava za preduzimanje konkretnih radnji radi

obezbjedenja Zrtve kao svjedoka u krivi¢nom postupku.

Clan 3

Ovlaséenja, prava i duznosti Vrhovnog drZavnog tuZilastva propisana su Zakonikom o
krivitnom postupku ("Sluzbeni list CG", br. 57/2009, 49/2010, 47/2014, 2/2015, 35/2015,
58/2015. i 28/2018.) , Zakonom o drzavnom tuZilastvu ("SluZbeni list CG", 11/2015,
4212015, 80/2017 i 10/2018) i Zakonom o zaititi svjedoka (,Sllist RCG®, br.65/2004 i
31/2014).

Clan 4

DrZavni tuZioci ¢e sa potpisnicima Sporazuma ugestvovati na zajedni¢kim sastancima.

Drzavni tuzioei ée prisustvovati seminarima i obukama u cilju unapredenja edukacije
stru¢nih kapaciteta zbog efikasnog krivi¢nog gonjenja.

Dr7avni tuZioci uputiée na potrebu pribavljanja i obezbjedenje ljekarske i druge
dokumentacije, kao i odgovarajuéeg smjestaja i tretmana Zrtve u sklonidtu da bi se dobilo
njeno povjerenje u cilju uspjesnog vodenja kriviénog postupka i kaZnjavanja izvrSilaca

krivi¢nog djela iz &lana 1 ovog Aneksa.
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Clan 5

Vrhovni drZavni tuZilac ¢e o odlukama nadleznih drZavnih tuZilaca po podnesenim
krivi¢nim prijavama za trgovinu ljudima obavjestavati potpisnike Sporazuma i javnost putem

godi3njeg izvjestaja i saopstenja.

Clan 6

Na ostale odnose i komunikacije koje nijesu odredene ovim Sporazumom
primjenjivace se opste odredbe Zakonika o krivi¢nom postupku ("Sluzbeni list CG", br.
57/2009, 49/2010,~ 47/2014, 2/2015, 35/2015, 58/2015, 28/2018.), Zakona o drzavnom
tuzilastvu ( "SluZbeni list CG", br. 11/2015, 42/2015, 80/2017 i 10/2018) i Zakona o zatiti
svjedoka (,,SLlist RCG*, br.65/2004 i 31/2014).

Clan 7
Vrhovno drzavno tuZilastvo posebnim aktom odrediée kontakt osobu koja ¢e u ime

Vrhovnog drzavnog tuzilatva Crne Gore, specijalnog drzavnog tuzilaStva, viSih drzavnih

tuzilastava i osnovnih drzavnih tuzilastava pratiti implementaciju Sporazuma.

 VRHOVNOG DRZAVNOG TUZIOCA

SNV

Ivica Stankovi¢





image9.png
e

Rt N |
"'?‘%J |CRNA GORA
’ !MINISTARSTVO UNUTRASNJIH POSLOVA

Broj: ¢)-0f L/Zu— 32LY / 7 Podgorica, 79. O7. 2020._godine

Na osnovu Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 07-139 od 18. oktobra 2007. godine
i revidiranog Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 16-307/13 od 18.10.2013. godine,

Ministarstvo unutra$njih poslova donosi:

ANEKS SPORAZUMA O MEDUSOBNOJ SARADNJI U OBLASTI
PREVENCLJE, IDENTIFIKACIJE I ZASTITE ZRTVA TRGOVINE LJUDIMA

Clan 1

Ovim Ancksom Sporazuma ureduje se medusobna saradnja u oblasti prevencije i
Zzastite Zrtava trgovine ljudima.
Clan 2

Cilj ovog Aneksa Sporazuma je medusobna saradnja sa ostalim potpisnicima radi :

e Koordinacije aktivnosti nadleznih drzavnih organa i organa drZavne uprave,
medunarodnih i nevladinih organizacija

o Dodjeljivanja statusa Zrtve osobama za koje Tim za formalnu identifikaciju Zrtava
trgovine ljudima donese procjenu da se radi o Zrtvama trgovine ljudima

o Obezbjedivanja ligne dokumentacije stranim drZavljanima za koja se utvrdi da su
zrtve

o Edukacije nosilaca aktivnosti.




image10.png
Clan 3
Ministarstvo unutranjih poslova se obavezuje da ée satinjavati sveobuhvatne
kvartalne izvjestaje o primjeni Sporazuma na osnovu pojedinatnih izvjestaja koje su kontakt
osobe duzne da dostave u skladu sa Elanom 3 Sporazuma.
Clan 4
Ministarstvo unutrasnjih poslova ¢e organizovati sastanke najmanje 2 puta godisnje,

na kojima ¢e se razmatrati izvjeStaji o primjeni Sporazuma od strane potpisnika, kao i

vanredne sastanke po potrebi.

MINISTAR UNUTRASNJIH POSLOVA

AN
Meviudin Nuhodzi¢

% -\
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Na osnovu Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 07-139 od 18. oktobra 2007. godine
i revidiranog Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 16-307/13 od 18.10.2013. godine,

Ministarstvo prosvjete donosi

ANEKS SPORAZUMA O MEDPUSOBNOJ SARADNJI U
OBLASTI PREVENCIJE I ZASTITE ZRTAVA TRGOVINE LJUDIMA

Clan 1

Ovim Aneksom Sporazuma ureduje se medusobna saradnja u oblasti prevencije

trgovine ljudima i integracije odnosno reintegracije Zrtva.
Clan 2

Cilj ovog Aneksa Sporazuma je medusobna saradnja sa ostalim potpisnicima radi
edukacije nosilaca aktivnosti i obezbjedenja ostvarivanja prava koja su propisana Zakonom o

obrazovanju i vaspitanju.
Clan 3

Ministarstvo prosvjete ¢e sa stranama potpisnicama u¢estvovati u obukama u cilju
edukacije nosilaca aktivnosti, kako bi se postigli ciljevi definisani ovim Aneksom

Sporazuma.

Clan 4
Zrtvama trgovine ljudima, narogito djeci koja zakonito borave na teritoriji Crne Gore,

ministarstvo ¢e obezbijediti odgovarajuéi smjestaj, odnosno ukljugivanje u obrazovanje u
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javnim vaspimo-obrazovnim ustanovama, sa prioritetom u odnosu na ostale slutajeve, u
skladu sa propisima koji regulisu odgovarajucu oblast  vaspitanja i obrazovanja, UZ

postovanje prava na privatnost, U skladu sa pravilima i etikom struke.

Clan 5

Ministarstvo  prosvjete, kao i strutne sluzbe u javnim Vaspimo-obrazovnim
ustanovama ¢e obezbijedivati brzo i efikasno ukljugivanje djece, zrtava, u vaspimo-obrazovni

sistem na teritoriji Crne Gore.

Clan 6

Mehanizmi podrske i pomoéi koji ¢e se obezbjedivati djeci - Zrtavama, zasnivace s¢
na:

o posebnim pedagoéko-psiholoﬁkim postupcima U nadleznim sluzbama obrazovno-
vaspitnih ustanova i aktuelnog funkcionisanja i trenutnog nivoa postignuca djeteta,
upuéivanje na Jodatne struéne tretmane, U skladu sa propisima koji regulisu tu oblast;

o pracenje ponasanja, ugenja djeteta i obavjestavanje odgovarajué¢ih sluzbi u sistemu

zadtite djece utvrdenim Sporazumom.

Clan 7

Neophodne uslove za nesmetano pohadanje nastavnog procesa potencijalnim Zrtvama,
odnosno Zrtvama trgovine ljudima, za vrijeme njihovog boravka na teritoriji Cme Gore,

obezbijedi¢e ministarstvo.

Clan 8
Ministarstvo ¢e U okviru djelatnosti javnih Vaspimo-obrazovnih ustanova kroz
programe obrazovanja i vaspitanja, U sklopu Akcionog plana, Kkontinuirano pratiti rad na
edukaciji, razvijanju i podizanju svijesti kod djece i odraslih o ljudskim pravima, 0 zadtiti
dostojanstva i integriteta li¢nosti, uz garantovanje ravnopravnosti polova, na principima
zasnovanim na osnovnim ljudskim pravima i slobodama, a posebno pravima djeteta, s ciljem

da ne budu zrtve trgovine ljudima.
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Ministarstvo ¢e, po propisanim uslovima, saradivati i omoguéiti NVO i drugim
organizacijama i stru¢njacima da u vaspitno-obrazovnim ustanovama u aktivnostima
namijenjenim progirivanju znanja u oblasti trgovine ljudima prezentuju programe koji su

primjereni uzrastu djece i koji odgovaraju ciljevima iz stava 1 ovog ¢lana.

Clan 9

Ministarstvo ¢e stalno raditi na razvoju vaspitno-obrazovne politike i mjera zastite,
dobrobiti djece i odraslih, posebno adolescenata, saradivati sa drugim organima i
organizacijama u suzbijanju trgovine ljudima i zatiti ljudskih prava, posebno prava djeteta,

vodeéi raéuna o njihovom najboljem interesu.

Ministarstvo ée se maksimalno zalagati za ostvarivanje i unapredivanje ciljeva iz
stava 1 ovog ¢&lana, narotito za pripadnike posebnih rizi¢nih grupa - djecu romske populacije,
za njihovo ukljugivanje u vaspitno-obrazovni sistem u Sto veéem broju, i pospjesivanje

njihove uspjesne integracije u drustvo, kao i bolji socijalni status.
Clan 10
Ministarstvo ¢e saradivati sa NVO i drugim nadleZnim organima i organizacijama na
uspostavljanju strateskog partnerstva u iznalaZenju najbolje prakse, metoda i strategija radi
ostvarivanja ciljeva ovog Sporazuma.

Clan 11

Ministarstvo ée odrediti kontakt osobu koja ée u ime Ministarstva prosvjete pratiti

implemetaciju mjera i aktivnosti predvidenih Sporazumom.

MINISTAR PROSVJETE

W? owes’
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Na osnovu Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 07-139 od 18. oktobra 2007. godine
i revidiranog Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 16-307/13 od 18.10.2013. godine,

Ministarstvo zdravlja donosi:

ANEKS SPORAZUMA O MEDUSOBNOJ SARADNJI
U OBLASTI PREVENCIJE I ZASTITE ZRTAVA TRGOVINE LJUDIMA

Clan 1

Ovim Aneksom Sporazuma ureduje se medusobna saradnja u oblasti pruzanja

zdravstvenih usluga Zrtvama trgovine ljudima.
Clan 2

Aneks Sporazuma podrazumijeva medusobnu saradnju sa participijentima
odgovarajuéih oblasti u cilju obezbjedenja:
e edukacije nosilaca aktivnosti
e pruzanja zdravstvene zastite Zrtvama, kao i

o posredovanja u dobijanju medicinske dokumentacije za potrebe sudskog postupka.

Clan 3
U pruZzanju zdravstvene zastite potencijalnim Zrtvama trgovine ljudima Ministarstvo
zdravlja ¢e obezbijediti odgovarajuéu zdravstvenu zastitu kroz javne zdravstvene ustanove,

uvazavajuéi principe hitnosti i prioriteta.
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Clan 4

Zdravstvena zadtita lica iz ¢lana 3 ovog Aneksa, obuhvata hitnu medicinsku pomo¢,
prevenciju i lijeSenje od zaraznih bolesti i slutajeve porodaja i materinstva, dok borave na
teritoriji Crne Gore.

Clan 5

Jedinice hitne medicinske pomoéi ée obezbijedivati brzu i efikasnu medicinsku pomo¢

u ambulantama i na terenu tokom 24 h na teritoriji drzave.

Clan 6

U svim slucajevima u kojima nije ugrozen Zivot, zdravstvena zadtita potencijalnih
srtava trgovine ljudima se ostvaruje po postupku utvrdenom zakonom i to u domovima
zdravlja preko ljekara: za odrasle, pedijatara, i ginekologa, a na sekundarnom i tercijarnom

nivou po uputu ljekara iz primarne zdravstvene zastite ili hitne medicinske pomoc¢i.

Clan 7

Mehanizmi podrke i pomoéi koji se obezbjeduju u javnim zdravstvenim ustanovama
obuhvataju:

e procjenu zdravstvenog stanja potencijalne Zrtve trgovine ljudima, odgovarajuce
dijagnosticke pretrage i terapeutske usluge, kao i prijedloge za dalje lijeCenje sa
detaljnom medicinskom evidencijom o svim nalazima;

o prepoznavanje potencijalne Zrtve i obavjestavanje odgovarajuéih sluzbi u sistemu

zatite Zrtava utvrdenih Sporazumom.
Clan 8
Zdravstvene sluzbe ¢e u svim slutajevima sumnje da je lice potencijalna Zrtva

trgovine ljudima primjenjivati samo neophodne standarde identifikacije kako bi se

ispostovalo:
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e pravo na privatnost potencijalne Zrtve, narogito za pitanja li¢ne prirode i traumatiéna
pitanja koja nijesu neophodna da bi se pruzila zdravstvena zastita;

e pravo potencijalne Zrtve na sve informacije u vezi zdravstvenog stanja, stepenu
ugroZenosti zdravlja, naginu lije¢enja i medicinskim intervencijama;

e pruZanje zdravstvenih usluga ne smije se uslovljavati nedostatkom identifikacionih
dokumenata.

Clan 9

Za potencijalne Zrtve trgovine ljudima koje nijesu osigurane u skladu sa Zakonom o
zdravstvenom osiguranju Crne Gore, primijenjuju se odredbe Zakona o medunarodnoj zastiti
stranaca i odredbe Zakona o obaveznom zdravstvenom osiguranju Crne Gore.

U sluaju da je potencijalna Zrtva trgovine ljudima drZavljanin drzave sa kojom Crna
Gora ima potpisan bilateralni Sporazum o socijalnom osiguranju, troskovi ¢e se izmirivati u
skladu sa tim Sporazumom.

U svim ostalim slu¢ajevima troskove zdravstvene zatite snosi¢e Ministarstvo

unutra$njih poslova.
Clan 10

Ministarstvo zdravlja e saradivati sa NVO i drugim nadleznim institucijama radi

ostvarivanja Sporazuma o medusobnoj saradnji.

Clan 11

Ministarstvo zdravlja ¢e odrediti kontakt - osobu koja ¢e u ime Ministarstva zdravlja pratiti

implementaciju Sporazuma.

MINISTAR ZDRAVLJA

Kenan Hrapovié
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Na osnovu Sporazuma o medusobnoj saradnji br.07-139 od 18. oktobra 2007. godine i
revidiranog Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 16-307/13 od 18.10.2013. godine,

Ministarstvo rada i socijalnog staranja, donosi:

ANEKS SPORAZUMA O MEPUSOBNOJ SARADNJI
U OBLASTI PREVENCIJE 1 ZASTITE ZRTVA TRGOVINE LJUDIMA

Clan 1

Ovim Aneksom Sporazuma ureduje se medusobna saradnja u oblasti prevencije i

zastite Zrtava trgovine ljudima.
Clan 2

Cilj ovog Aneksa Sporazuma je medusobna saradnja sa ostalim potpisnicima radi

obezbjedenja ostvarivanja prava iz oblasti socijalne i djecje zatite.
Clan 3

U pruzanju socijalne i djetje zastite potencijalnim Zrtvama trgovine ljudima,
drzavljanima Crne Gore i stranim drzavljanima, Ministarstvo rada i socijalnog staranja
obezbijedi¢e odgovarajuéu socijalnu i djeju zadtitu preko JU Centara za socijalni rad, sa
prioritetom u odnosu na ostale slu¢ajeve.

JU Centri za socijalni rad ¢ée licima iz stava 1 ovog ¢lana, obezbijediti brzu i efikasnu
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Clan 4

Socijalna i dje¢ja zastita stranim drZavljanima iz ¢lana 2 ovog Ancksa obuhvata
pravo na jednokratnu novéanu pomoc, pravo na postavljanje staraoca i smjestaj u sklonite.
Socijalna i dje&ja zastita drZavljana Crne Gore iz &lana 2 ovog Aneksa obezbjeduje se
u skladu sa zakonom.

Clan 5

Socijalna i djetja zastita koja se obezbjeduje ovim Aneksom pruza se potencijalnim

Zrtvama za vrijeme njihovog boravka na teritoriji drZave bez obzira gdje su smjestene.

Clan 6

Mehanizmi pomoéi obuhvataju:

e procjenu socijalno-ekonomskog stanja, odnosno izradu Nalaza i mi3ljenja kao osnova
za dodjelu jednokratne noveane pomodi i drugih oblika zastite u skladu sa zakonom;

e utvrdivanje zakonskog osnova za postavljanje staraoca;

e izradu individualnih planova usluga potencijalnim Zrtvama trgovine ljudima u
saradnji sa drugim potpisnicima Sporazuma;

e smjestaj u prihvatilite — skloniste;

e izrada individualnih planova rada sa korisnicima.

Clan7

Ministarstvo rada i socijalnog staranja ¢e obezbijediti finansijska sredstva za

finansiranje usluge smjestaja u prihvatiliste — skloniste.

Clan 8

Za lica iz ¢lana 3 ovog Aneksa, Centar za socijalni rad ¢e pokrenuti proceduru za

mehanizme pomoci iz clana 6 na osnovu dokumentacije koju obezbjeduju Ministarstvo
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unutra3njih poslova, Ministarstvo vanjskih poslova, Ministarstvo prosvjete i druge relevantne
institucije i organizacije .
Clan 9

JU Centri za socijalni rad ée u svim slutajevima sumnje da je osoba Zrtva trgovine
ljudima, primjenjivati standarde identifikacije, kako bi se ispostovalo:

o pravo na privatnost potencijalnih Zrtava, narotito za pitanja li¢ne prirode i pitanja
traumatine prirode, ukoliko nijesu u svrhu prikupljanja neophodnih podataka;

o pravo potencijalne Zrtve na sve informacije u oblasti socijalne, djetje zatite i
porodi¢nih odnosa, kao i u drugim moguéim postupcima koji ¢e se preduzimati u cilju
njene zastite.

Clan 10

Ministarstvo rada i socijalnog staranja ¢e sa stranama potpisnicama ugestvovati u
obukama u cilju edukacije nosilaca aktivnosti, kako bi se postigli ciljevi definisani ovim
Aneksom Sporazuma.

Clan 11

Ministarstvo ée odrediti kontakt - osobu koja ¢ée u ime Ministarstva pratiti

implementaciju Sporazuma .

MINISTARSTAR RADA I
SOCIJALNOG STARANJA
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Na osnovu Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 07-139 od 18. oktobra 2007.
godine i revidiranog Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 16-307/13 od 18.10.2013. godine,

Uprava policije, donosi

ANEKS SPORAZUMA O MEPUSOBNOJ SARADNJI
U OBLASTIMA PREVENCIJE, KRIVICNOG GONJENJA I
ZASTITE ZRTAVA TRGOVINE LJUDIMA

Clan 1

Ovim Aneksom Sporazuma ureduje se medusobna saradnja u oblasti efikasnog krivi¢nog
gonjenja udinilaca krivi¢nih djela:

e trgovina ljudima iz ¢lana 444 Krivi¢nog zakonika

o trgovina djecom radi usvojenja iz &lana 445 Krivi¢nog zakonika

o zasnivanje ropskog odnosa i prevoz lica u ropskom odnosu iz ¢lana 446 Krivi¢nog
zakonika i

o posredovanje u vrienju prostitucije iz ¢lana 210 Krivi¢nog zakonika

o zaklju€enje nistavog braka iz ¢lana 214 Krivi¢nog zakonika

o omoguéavanje zaklju¢enja nedozvoljenog braka iz &lana 215 Krivi¢nog zakonika
o vanbragna zajednica sa maloljetnikom iz &lana 216 Krivi¢nog zakonika

o zapustanje i zlostavljanje maloljetnog lica iz &lana 219 Kriviénog zakonika.
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Aneksom se takode ureduje medusobna saradnja u oblastima prevencije i zastite Zrtava
trgovine ljudima.

Clan 2.

Cilj ovog Aneksa Sporazuma je medusobna saradnja sa ostalim potpisnicima radi
prevencije, edukacije, identifikacije i zastite 7rtava trgovine ljudima, kao i radi rasvjetljavanja
kriviénih djela iz iz ¢lana 1. ovog sporazuma, otkrivanja i podnogenja kriviénih prijava protiv
izvrdilaca nadleznom drzavnom tuZiocu.

Uprava policije ¢e sa stranama potpisnicama udestvovati u obukama u cilju

edukacije nosilaca aktivnosti, kako bi se postigli ciljevi definisani u stavu 1 ovog ¢lana.

Clan 3

Uprava policije ¢e u okviru svoje nadleznosti pruzati pomo¢ Zrtvama od momenta
identifikacije kroz sve faze istrage, zakljuéno sa okon¢anjem postupka reintegracije u zemlje

porijekla, tranzita i krajnjeg odredista.

Clan 4

Ukoliko je Uprava policije obavijeStena o prisustvu Zrtve ili istu identifikuje,
obezbijedice u skladu sa zakonom i ovim Sporazumom realizaciju sljede¢ih mjera i radnji, i

to:

o upuéivanje u Sklonite za Zrtve trgovine ljudima ili neko od licenciranih Sklonidta.
Ako #rtva odlu¢i da ode u jedno od ovih sklonista, o tome ¢e odmah informisati
osoblje sklonista i pruZanjem bezbjednosne zadtite, otpratiti je u isto;

o obavijesti¢ce nadlezni centar za socijalni rad, u sluéaju da je potencijalna Zrtva
maloljetno lice;

o licima za koja se pretpostavlja da su Zrtve policija ¢e pruZiti potpune informacije o
sluzbama za pomo¢ Zrtvama, na jeziku koji Zrtva razumije, kako bi joj se omogucilo
da donese odluku koja je u njenom interesu, nezavisno od toga da li je spremna da
svjedodi ili ne;

o postovaée privatnost i identitet potencijalnih Zrtava trgovine ljudima;
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o obezbijedie Zrtvi profesionalan tretman baziran na postovanju ljudskih prava Zrtava;

o brinuée se za stvaranje optimalnih uslova unutar kojih Zrtva moZe da da svoj iskaz uz
maksimalno umanjenje traume;

o u okviru svoje nadleznosti, obezbijedi¢e odgovarajuée mjere administrativne, pravne i
bezbjednosne zastite Zrtvama, njihovim najbliZim i zaposlenima u sklonistu, kroz sve
faze istrage i krivi¢nog postupka od momenta identifikacije, zakljuno sa postupkom
reintegracije;

o po procjeni pruziée asistenciju prilikom transporta Zrtve u medicinsku ustanovu;

o preduzeée i druge mjere i radnje shodno zakonskim ovladcenjima kako bi se postigli

ciljevi definisani u ¢lanu 2.

Clan 5

Uprava policije ée o svim preduzetim mjerama i radnjama iz €lana 4 ovog Aneksa

obavijestiti nadleznog drZavnog tuzioca.

Clan 6

Uprava policije ¢e preduzimati preventivne mjere i radnje u skladu sa Strategijom

Vlade Crne Gore o borbi protiv trgovine ljudima.

Clan 7

Uprava policije ¢e medusobno saradivati sa drugim drZavnim organima u oblasti
imigracija razmjenom informacija u cilju obezbjedenja zakonitog boravka Zrtvi trgovine
ljudima u skladu sa &lanovim 52,53,54,55 Zakona o strancima (SluZbeni list CG br. 12/2018)
kojem je propisan natin regulisanja privremenog boravka stranih drZavljana — potencijalnih

Zrtava i Zrtava trgovine ljudima iz humanitarnih razloga.

Clan 8
Uprava policije ée na zahtjev strana potpisnica inicirati pokretanje postupka
rjeSavanja rezidencijalnog statusa ili li¢nih dokumenata u skladu sa Zakonom iz ¢lana 7 ovog

Aneksa.
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Clan 9
Uprava policije ¢e u skladu sa svojim zakonskim ovlai¢enjima postupati po
zahtjevima potpisnika Sporazuma koji su im neposredno podnijeti.
Uprava policije se obavezuje da nakon izvrSenih provjera po zahtjevima iz stava 1
ovog ¢&lana informie podnosioce zahtjeva.

Clan 10

Uprava policije ¢e uspostaviti mehanizme pomoéu kojih ¢e sluzbenici policije biti

dostupni 24 &asa dnevno radi pruZanja podrske drugim potpisnicima Sporazuma.

Clan 11

Uprava policije ¢e odrediti kontakt-osobu koja ée pratiti implementaciju

Sporazuma.

DIREKTOR UPRAVE POLICIJE

dr Veselin Veljovié
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Broj: Podgorica, godine

Na osnovu Sporazuma o medusobnoj saradnji br. O7-139 od 18. oktobra 2007.
godine i revidiranog Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 16-307/13 od 18.10.2013. godine,

Javna ustanova Centar za podrsku djeci i porodici donosi:

ANEKS SPORAZUMA O MEDPUSOBNOJ SARADNJI U OBLASTI
PREVENCIJE I ZASTITE ZRTAVA TRGOVINE LJUDIMA

Clan 1

Ovim Aneksom Sporazuma ureduje se medusobna saradnja u oblasti prevencije i zastite
Zrtva trgovine ljudima.

Clan 2

Cilj ovog Aneksa Sporazuma je medusobna saradnja sa ostalim potpisnicima radi
obezbjedivanja pomoéi i podrske odraslom i starom licu, odnosno odraslom licu sa djetetom
koje je zrtva trgovine ljudima.

Clan 3

Centar ¢e, u skladu sa moguénostima, obezbijediti prijem Zrtava trgovine ljudima u
skloniste. Svim zrtvama koje budu smijestene u Centar, obezbijedice se: odgovarajuci
stambeni prostor, materijalni uslovi, ishrana i dostupnost zdravstvenih usluga, odrzavanje

liéne higijene i higijene prostora, sigurno okruZenje i osnazivanje korisnika.
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Clan 4
Centar ¢e u slu¢aju saznanja da je neka osoba potencijalna Zrtva trgovine ljudima
obavijestiti nadlezne organe i u skladu sa svojim moguénostima dati doprinos u hitnoj zaititi i
zbrinjavanju Zrtve.

Clan 5

Centar ¢e nadleznim drzavnim organima omoguditi koriséenje ,.skrin® ogledala sa
audio opremom, kako bi se olaksalo davanje iskaza Zrtve trgovine ljudima, $to omogucava

obezbjedivanje dokaza za tok krivi¢nog postupka.
Clan 6

Centar ¢e uspostaviti saradnju sa nadleznim institucijama i NVO sektorom radi
ostvarivanja ciljeva Sporazuma.

Clan 7

Centar ce sa stranama potpisnicama ugestvovati u obukama u cilju edukacije nosilaca
aktivnosti, a u skladu sa mogucénostima realizovace aktivnosti u cilju podizanja svijesti o
znacaju borbe protiv trgovine ljudima.

Clan 8

Centar je duzan da Cuva povjerljivost informacija i obezbijedi zastitu podataka o
li¢nosti u skladu sa zakonom.

Clan 9

Centar ¢e imenovati kontakt osobu koja ée u ime Centra za podrsku djeci i porodici

pratiti implementaciju mjera i aktivnosti predvidenih Sporazumom i o istim izvjestavati.

DIREKTORICA JU CENTRA ZA
PODRSKU DJECI I PORODICI

“Riida D ri¢
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CRVENI KRST CRNE GORE

Broj:Mj)‘gL/ Podgorica, g/ A ZLal0godine

Na osnovu Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 07-139 od 18. oktobra 2007. godine
i revidiranog Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 16-307/13 od 18.10.2013. godine, Crveni

krst Crne Gore donosi:

ANEX SPORAZUMA O MEDJUSOBNOJ SARADNJI U OBLASTI
PREVENCIJE TRGOVINE LJUDIMA

Clan 1

Ovim Ancksom Sporazuma ureduje se medusobna saradnja u oblasti prevencije
trgovine ljudima.

Clan 2

Cilj ovog Aneksa Sporazuma je medusobna saradnja sa ostalim ~potpisnicima radi
sprovodenja preventivnih aktivnosti djelovanjem u skladu sa humanitarnim principima i

misijom, utemeljenim u zakonskim i statutarnim ovlaséenjima.
Clan 3

U implementaciji ovog Sporazuma, Crveni krst Crne Gore davace svoj puni doprinos
u ostvarivanju partnerske saradnje sa svim potpisnicima Sporazuma, djelujuci u skladu sa
svojim humanitarnim principima i misijom, utemeljenim u zakonskim i statutarnim

ovlaséenjima.
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Clan 4
Crveni krst Crne Gore, U ostvarivanju ovog Sporazuma, radi na edukaciji volontera
Crvenog krsta, PO principu vrénjacke edukacije, na senzibilizaciji ciljnih grupa, i u okviru
obrazovnih institucija. Dio edukativnih i prevemivnih aktivnosti realizuje se s2 mladima RE
populacije i mladima u okviru centara za prihvat migranata i stranaca koji traZe medunarodnu

zastitu.

Clan 4

Crveni krst Crne Gore radi na organizovanju specijalizovanih obuka volontera, U cilju
podizanja nivoa svijesti U vezi sa Zrtvama, Uz Koriséenje pozitivne prakse i iskustva glanica

Medunarodnog pokreta Crvenog krsta i Crvenog polumjeseca.
Clan 5
U cilju podizanja svijesti 0 znataju borbe protiv trgovine ljudima, Crveni krst Crne
Gore vodi kampanje, izraduje i distribuira edukativni materijal,organizuje radionice i druge
oblike aktivnosti, U skladu sa moguénostima.

Clan 6

Organizacije Crvenog Kkrsta u opstinama, U cilju obezbjedivanja humanitarne pomoéi

srtvama ostvaruju saradnju sa potpisnicima 0vog Sporazuma.
Clan 7
Obim i vrsta aktivnosti predvidene ovim aneksom uslovljeni su obimom i vrstom
podrske donatora-medunarodnih organizacija 1 pannerskih Nacionalnih drustava, U okviru
Medunarodnog pokreta Crvenog Kkrsta i Crvenog polumjeseca.

Clan 8

Ovladéenja Crvenog krsta Cre Gore, U odnosu na zadtitu ugroZenog tovjeka,

sadrzana su u glanu 4 Zakona o Crvenom Kestu Crne Gore ( Sllist RCG" br.28/06).
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Clan 9

Crveni krst Crne Gore je duzan da &uva povjerljivost informacija i obezbijedi zadtitu

podataka o litnosti u skladu sa zakonom.
Clan 10
Crveni krst Crne Gore e odrediti kontakt - osobu za pracenje implementacije

Sporazuma i o istom izvjestavati Ministarstvo unutra3njih poslova.

GENERALNA SEKRETARKA
CRVENOG KRSTA CRNE GORE
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Broj: Podgorica, 07,09, J/godine

Na osnovu Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 07-139 od 18. oktobra 2007. godine i
revidiranog Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 16-307/13 od 18.10.2013. godine,
nevladine organizacije ,,Crnogorski Zenski lobi“, ,,Sigurna Zenska kuéa®“ , ,,SOS telefon za
Zene i djecu Zrtve nasilja - Nikgi¢* i NVO ,,Centar za bezbjednosna, socioloska i kriminoloska
istrazivanja Crne Gore — Defendologija Centar Niki¢* i ,,Institut za socijalnu i obrazovnu

politiku“ donose

ANEKS SPORAZUMA O MEDUSOBNOJ SARADNJI

U OBLASTI PREVENCIJE 1 ZASTITE ZRTAVA TRGOVINE LJUDIMA

Clan 1

Ovim Aneksom Sporazuma ureduje se medusobna saradnja u oblasti prevencije i

zastite Zrtava trgovine ljudima.

Clan 2

Cilj ovog Aneksa Sporazuma je medusobna saradnja sa ostalim potpisnicima radi

sprovodenja preventivnih aktivnosti i aktivnosti na edukaciji, pruZanju servisa pomo¢i i
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obezbjedivanja pomo¢i i podrske odraslom i starom licu, odnosno odraslom licu sa djetetom

koje je zrtva trgovine ljudima.
Clan 3

NVO ¢e postovati princip pristupaénosti i nediskriminacije, $to zna¢i pruziti podrsku
svim osobama bez obzira na pol, godiite, etni¢ku pripadnost, drZavljanstvo, vjersku
pripadnost, seksualnu orijentaciju ili bilo koju razli¢itost, osim u slu¢aju gdje su, osnivatkim
ciljevima i unutra$njim aktima organizacije, kompetencije organizacije, vezane za pol i

godiste, drugagije definisane.
Clan 4

NVO, izuzev Instituta za socijalnu i obrazovnu politiku, ée podtovati princip
anonimnosti, $to podrazumijeva da osobe ne moraju ostaviti svoje li¢ne podatke, tj. da Zrtve
trgovine ljudima, ¢lanovi njihovih porodica kao i osobe koje se obraéaju za pomoé¢ moraju

dati pristanak da se li¢ni podaci proslijede spoljnim sardnicima ili nadleznim organima.

Li¢ne podatke iz stava 1 ovog ¢lana, sve NVO su duzne da Suvaju kao povjerljivu
informaciju u skladu sa zakonom. O Zrtvi se u javnosti ne smije dati informacija na osnovu

koje se moze prepoznati Zrtva ili lan njene porodice.

Clan 5

U slu¢aju da potrebna pomo¢ prevazilazi kompetencije NVO i ukoliko je potrebno
ukljuciti nadlezne institucije, NVO ¢e bez odlaganja obavijestiti nadleZne institucije,

odjeljenja i organizacije.
Clan 6

NVO pruzaju psiho-socijalnu i pravnu podrsku Zrtvama, posredovanje i zastupanje
njihovih interesa kroz institucije dok NVO Institut za socijalnu i obrazovnu politiku — Odsjek
skloniste/prihvatilidte za Zrtve trgovine ljudima pruza i smjestaj Zrtvama trgovine ljudima.
Clanice/ovi NVO Institut za socijalnu i obrazovnu politiku u svojstvu lica od povjerenja

prati¢e zrtvu tokom boravka u sklonistu.
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Clan 7

NVO se obavezuju da ¢e istovremeno obavijestiti kontakt osobu ispred Uprave
policije ili Tim za formalnu identifikaciju o svim saznanjima u pogledu novih potencijalnih

Zrtava i potrebe za njihovom fizitkom zastitom, kao i zastitom zaposlenih u sklonistu.

Clan 8

NVO pruZaju informacije Zrtvama, u vezi sa njihovim pravima i moguénostima
ostvarivanja tih prava u Crnoj Gori. Izuzetno od prethodnog, NVO Institut za socijalnu i
obrazovnu politiku — Odsjek skloniste/prihvatilifte za Zrtve trgovine ljudima pruza
informacije Zrtvama u vezi sa njihovim pravima i obavezama postovanja pozitivnih zakonskih

propisa koji definiSu predmetnu i srodne oblasti i kuéni red sklonista/prihvatilista.

Clan 9

NVO Institut za socijalnu i obrazovnu politiku — Odsjek skloniste/prihvatiliste za Zrtve
trgovine ljudima ¢e, u skladu sa moguénostima, posjeduju¢om licencom i pozitivnim
zakonskim propisima koji ureduju oblast djedije i socijalne zadtite, obezbijediti prijem
odraslog i starog lica, odnosno odraslog licu sa djetetom koje je Zrtva trgovine ljudima u
skloniste. Svim Zrtvama koje budu smjestene u NVO Institut za socijalnu i obrazovnu politiku
— Odsjek skloniste/prihvatiliste za Zrtve trgovine ljudima, obezbijedice se: odgovarajuéi
stambeni prostor, materijalni uslovi, smjestaj u skladu sa uzrastom i polom korisnika, ishrana
i dostupnost zdravstvenih usluga, odrzavanje li¢ne higijene i higijene prostora, sigurno

okruzenje, razvoj potencijala korisnika i osnazivanje korisnika.
Clan 10
Dolazak u skloniste je dobrovoljni ¢in i nece biti uslovljen eventualnim istragama ili
zakonskim procedurama i sudenjima. Zrtva neée biti prisiljavana na kontakt sa nadleZznim

institucijama ukoliko to ne Zeli.

Clan 11
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NVO mogu u skladu sa Sporazumom, da upute zahtjev nadleznim institucijama za

PpruZanje besplatne psiholoske, medicinske, pravne i druge pomogi.

Clan 12

NVO saraduju sa centrima za socijalni rad na ostvarivanju prava potencijalnih Zrtava
iz oblasti socijalne, djecje zastite i ostalim relevantnim institucijama.
NVO pruzaju pomo¢ pri integraciji i reintegraciji potencijalnih Zrtava i u sludaju

dobrovoljnog povratka u zemlju porijekla.

Clan 13

NVO pruzaju pomoé pri povezivanju Zrtve sa porodicom i mogu odrzavati kontakt u

toku boravka i nakon napustanja sklonista.

Clan 14

NVO ée u oblasti prevencije trgovine ljudima saradivati sa nadleznim organima i
ustanovama.

NVO se bave istraZivanjem, informisanjem, sprovodenjem kampanja i drugih
aktivnosti preko sredstava javnog informisanja, drustvenih ckonomskih inicijativa u praveu
sprijecavanja trgovine ljudima, dok se NVO Institut za socijalnu i obrazovnu politiku u skladu
sa posjedujuéom licencom bavi i pruzanjem smjestaja u sklonistu/prihvatilistu za Zrtve

trgovine ljudima.

Clan 15

NVO vode bazu podataka, statistiku, sacinjavaju izvjestaje o svojim aktivnostima i
dostavljaju iste potpisnicima Sporazuma, Izuzetno, NVO Institut za socijalnu i obrazovnu
politiku su duzne da svoje aktivnosti i podatke vezane za rad u skloni$tw/prihvatilisty Cuvajuu
tajnosti i dostavljaju samo stvarno nadleZnim organima drzavne uprave, a po prethodno

dostavljenom pisanom zahtjevu za dostavu informacija.
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Clan 16

NVO u ostvarivanju svoje uloge u okviru ovog Sporazuma ostvaruju lokalnu,
regionalnu i medunarodnu saradnju sa srodnim organizacijama.

Clan 17

NVO potpisnice Sporazuma ¢e odrediti kontakt osobu koja ée ispred svoje NVO
pratiti implementaciju aktivnosti i mjera iz Sporazuma.
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Broj: Podgorica, godine

Na osnovu Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 07-139 od 18. oktobra 2007. godine
i revidiranog Sporazuma o medusobnoj saradnji br. 16-307/13 od 18.10.2013. godine, i
revidiranog Sporazuma o medusobnoj saradnji br. od 2020. godine, Vrhovni

sud Crne Gore donosi:

ANEKS SPORAZUMA O MEPUSOBNOJ SARADNJI
U OBLASTIMA PREVENCIJE, REPRESIJE I
ZASTITE ZRTAVA TRGOVINE LJUDIMA

Clan 1

Ovim Aneksom Sporazuma ureduje se medusobna saradnja radi ostvarivanja principa

kaZnjivosti u¢inilaca kriviénih djela:

o trgovina ljudima iz ¢lana 444 Krivi¢nog zakonika

e trgovina djecom radi usvojenja iz ¢lana 445 Kriviénog zakonika

o zasnivanje ropskog odnosa i prevoz lica u ropskom odnosu iz ¢lana 446 Krivi¢nog
zakonika

o posredovanje u vrienju prostitucije iz ¢lana 210 Krivi¢nog zakonika

o zakljuenje niStavog braka iz ¢lana 214 Kriviénog zakonika

o omoguéavanje zakljudenja nedozvoljenog braka iz ¢lana 215 Krivi¢nog zakonika

o vanbragna zajednica sa maloljetnikom iz ¢lana 216 Kriviénog zakonika

o zapustanje i zlostavljanje maloljetnog lica iz ¢lana 219 Krivi¢nog zakonika.

Aneksom se takode ureduje medusobna saradnja u oblastima opste prevencije i zastite

Zrtava trgovine ljudima.
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Clan 4
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porazumu sudije ¢e dozvoliti da aktivistkinje nevladine organizacije
stvuju sudskom proces!

Shodno ovom S
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povierenja, & slugaju da Zrtva to zatraZi.

Clan 6

Predmeti povodom Kkrivicnih djela iz &l 1 Aneksa Sporazuma imaju prioritet u radu suda.
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Clan 7

dima na obra¢anje Sluzbama za podrsku, koje su
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